
libeller [libEle] <1b> document, contrat:
abfassen, ausfertigen; ~ un chèque
(au nom de qn) e-n Scheck (auf j-n) aus-
stellen
libellule [libElyl] XFX ZO Libelle f
libéral, ~e [liberal] <m/plx -aux> liberal;
arts libéraux m/pl freie Künste f/pl; pro-
fession f libérale freier Beruf m ~isme
XMX Liberalismus m ~ité XFX Freigebigkeit
f , Großzügigkeit f
libér|ateur, ~atrice [liberatœr,
-atris] .A. ADJ befreiend .B. M, F Be-
freier(in) m(f) ~ation XFX Befreiung f ;
prisonnier: Freilassung f ~er <1f> befrei-
en (de von); prisonnier: freilassen; gaz:
freisetzen; engagement, dette: entbinden
(von)
Liberia [liberja] GÉOGR le ~ Liberia n
liberté [libErte] XFX Freiheit f ; mettre en
~ freilassen; ~ de la presse Pressefrei-
heit f
libertin, ~e [libErtÉ, -in] .A. ADJ lieder-
lich, ausschweifend .B. XMX Lebemann m
libidineu|x, ~se [libidinø, -z] lüstern,
wollüstig
libraire [librEr] M, F Buchhändler(in)
m(f)
librairie [librEri] XFX Buchhandlung f
libre [librè] frei (de von) ~-échange
[libreSÃZ] XMX Freihandel m ~-service
[-sErvis] XMX <pl libres-services> Selbstbe-
dienung f ; magasin: Selbstbedienungsla-
den m
Libye [libi] la ~ Libyen n
licenc|e [lisÃs] XFX .1. COMM, JUR Lizenz f
.2. diplôme Licence f (akademischer Grad
in Frankreich und Belgien) .3. fig mœurs:
Freiheit f ; péj Zügellosigkeit f ~ié,
~iée [-je] M, F Inhaber(in) m(f) e-r Licen-
ce
licenc|iement [lisÃsimÃ] XMX Entlas-
sung f ~ier [-je] <1a> entlassen ~ieux,
~ieuse [-jø, -jøz] unzüchtig
lichen [likEn] XMX BOT Flechte f
lie [li] XFX Boden-, Weinhefe f
lié, ~e [lije] être ~(e) par verpflichtet
sein durch; être très ~(e) avec qn mit
j-m sehr eng befreundet sein
Liechtenstein [liCtEnstajn] le ~ Liech-
tenstein n
liège [ljEZ] XMX BOT Kork m
Liège [ljEZ] Lüttich n
lien [ljÉ] XMX Band n; rapport: Verbindung
f ; EDV Link m, n; ~ de parenté Familien-

bande n/pl
lier [lje] <1a> (zusammen)binden; prison-
nier: fesseln; CUIS binden; fig pensées,
personnes: verbinden; ~ amitié avec qn
Freundschaft mit j-m schließen
lierre [ljEr] XMX BOT Efeu m
liesse [ljEs] XFX une foule en ~ e-e ju-
belnde Menge
lieu [ljø] XMX <pl -x> Ort m , Platz m; ~x pl
Örtlichkeit f ; de maison: Räume m/pl; JUR
Tatort m; au ~ de (an)statt (gén); avoir ~
stattfinden; avoir ~ de Grund haben zu;
donner ~ à Anlass geben zu; en pre-
mier ~ zuerst; en dernier ~ schließlich;
~ de destination Bestimmungsort m; il
y a ~ de faire qc es ist Grund vorhan-
den, etw zu tun; s’il y a ~ gegebenen-
falls; tenir ~ de qc etw ersetzen ~-dit
<pl lieux-dits> XMX Ort m , Örtlichkeit f
lieue [ljø] XFX Meile f
lieutenant [ljøtnÃ] XMX Oberleutnant m
lièvre [ljEvrè] XMX Hase m
ligament [ligamÃ] XMX ANAT (Gelenk-)
Band n
lign|e [liÑ] XFX Linie f ; trajet
(Verkehrs-)Linie f , Strecke f ; dans texte:
Zeile f ; transports: Verbindung f ; TÉL ,

TECH Leitung f ; pêche: Angelschnur f ; à
la ~! neue Zeile!; EDV en ~ online; bou-
tique f en ~ Webshop m , Onlineshop
m; hors ~ außergewöhnlich; EDV offline;
garder la ~ auf die Linie achten; entrer
en ~ de compte in Betracht gezogen
werden; pêcher à la ~ angeln ~ée XFX

Nachkommenschaft f ~er <1a> lin(i)ie-
ren
ligneu|x, ~se [liÑø, -z] holzig
lignite [liÑit] XMX Braunkohle f
ligu|e [lig] XFX Liga f ~er <1m> se ~ sich
verbünden
lilas [lila] .A. XMX Flieder m .B. ADJ (unv) li-
la
limace [limas] XFX ZO Nacktschnecke f
limaçon [limasó] XMX ZO Schnecke f mit
Haus
lim|e [lim] XFX Feile f ; ~ à ongles Nagel-
feile f ~er <1a> feilen
limier [limje] XMX Spürhund m
limitation [limitasjó] XFX Be-, Einschrän-
kung f , Begrenzung f ; ~ de vitesse Ge-
schwindigkeitsbegrenzung f
limit|e [limit] XFX Grenze f ; à la ~ äußers-
tenfalls; dans les ~s de im Rahmen
(gén); date f ~ äußerster Termin; vitesse
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f ~ Höchstgeschwindigkeit f ~er <1a>
begrenzen, beschränken (à auf acc)
limoger [limOZe] <1l> POL kaltstellen
limon [limó] XMX Schlamm m
limonade [limOnad] XFX Limonade f
limpide [lÉpid] klar, rein
lin [lÉ] XMX BOT Flachs m; toile: Leinen n
linceul [lÉsœl] XMX Leichentuch n
ling|e [lÉZ] XMX Wäsche f ; morceau: Tuch
n; ~ fin Feinwäsche f ; ~ (de corps) Un-
terwäsche f ~erie XFX Damen(unter)-
wäsche f
lingot [lÉgo] XMX Barren m
linguist|e [lÉgýist] M, F Sprachwissen-
schaftler(in) m(f) , Linguist(in) m(f)
~ique .A. XFX Sprachwissenschaft f , Lin-
guistik f .B. ADJ sprachwissenschaftlich,
linguistisch
lion, ~ne XFX [ljó, -On] M, F ZO Löwe m ,
Löwin f
liqueur [likœr] XFX Likör m
liquidation [likidasjó] XFX société, maga-
sin: Auflösung f ; dettes: Tilgung f ; vente
au rabais Ausverkauf m; fig meurtre Li-
quidierung f , Beseitigung f
liquid|e [likid] .A. ADJ flüssig; argent m
~ Bargeld n .B. XMX Flüssigkeit f ~er <1a>
société, magasin: auflösen; dettes: tilgen;
stock: ausverkaufen; problème, travail: er-
ledigen, regeln; tuer liquidieren, beseiti-
gen
lire 1 [lir] <4x> lesen
lire 2 [lir] XFX monnaie: Lira f
lis [lis] XMX BOT Lilie f
Lisbonne [lisbOn] Lissabon n
liseron [lizró] XMX BOT Winde f
lis|ibilité [lizibilite] XFX Lesbarkeit f
~ible lesbar
lisière [lizjEr] XFX (Wald-)Saum m
lisse [lis] glatt
lisser [lise] <1a> glätten
listage [listaZ] XMX Auflistung f
liste [list] XFX Liste f , Verzeichnis n
lit [li] XMX Bett n (a Flussbett); GÉOL Schicht
f ; aller au ~ ins Bett gehen; faire son ~
das Bett machen; ~ de camp Feldbett n
litanie [litani] XFX Litanei f (a fig); fig
c’est toujours la même ~ das ist immer
die alte Leier
litchi [litSi] XMX BOT Lychee f
literie [litri] XFX Bettzeug n
lithographie [litOgrafi] XFX Steindruck
m , Lithografie f
litig|e [litiZ] XMX (Rechts-)Streit m

~ieux, ~ieuse [-jø, -jøz] strittig
litre [litrè] XMX Liter n od m
littér|aire [literEr] literarisch ~al,
~ale <m/plx -aux> wörtlich ~ature
[-atyr] XFX Literatur f
littoral, ~e [litOral] <m/plx -aux> .A. ADJ

Küsten… .B. XMX Küstenstrich m , -streifen
m
Lituanie [litýani] la ~ Litauen n
liturgie [lityrZi] XFX Liturgie f
livide [livid] fahl, blass
livr|able [livrablè] lieferbar ~aison XFX

Lieferung f
livre 1 [livrè] XMX Buch n
livre 2 [livrè] XFX poids, monnaie: Pfund n
livre-cassette [livrèkasEt] XMX <pl li-
vres-cassettes> Hörbuch n
livrée [livre] XFX Livree f
livrer [livre] <1a> liefern; prisonnier: aus-
liefern; secret, information: preisgeben;
se ~ se confier sich anvertrauen; se ~ à
qc activité: etw treiben; se ~ à un senti-
ment sich e-m Gefühl hingeben
livret [livrE] XMX kleines Heft n , Büchlein
n; opéra: Libretto n; ~ de caisse d’épar-
gne Sparbuch n
livreur [livrœr] XMX Lieferant m
lobe [lOb] XMX MÉD Lappen m; ~ de l’o-
reille Ohrläppchen n
local, ~e [lOkal] <m/plx -aux> .A. ADJ ört-
lich, Orts… .B. XMX salle Raum m; locaux
pl Räumlichkeiten f/pl ~iser <1a> lokali-
sieren; temps: datieren ~ité XFX Ort
(-schaft) m(f)
loca|taire [lOkatEr] M, F Mieter(in) m(f)
~tion XFX par propriétaire: Vermietung f ;
par locataire: Mieten n; loyer Miete f ; voi-
tures, bateaux: Verleih m; théâtre: Vorver-
kauf m
lock-out [lOkawt] XMX (pl unv) Aussper-
rung f
locomotive [lOkOmOtiv] XFX Lokomotive
f ; fig treibende Kraft f
locution [lOkysjó] XFX Redensart f , Rede-
wendung f
loge [lOZ] XFX concierge: Pförtnerwohnung
f ; francs-maçons, spectateurs: Loge f
~able bewohnbar
logement [lOZmÃ] XMX Unterkunft f ; ap-
partement Wohnung f
log|er [lOZe] <1l> V/T beherbergen, un-
terbringen; v/i wohnen ~eur, ~euse
M, F Zimmervermieter(in) m(f) , Wirt(in)
m(f)
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Es gibt gerade eine interessante Ausstel-
lung im Museum für Moderne Kunst.

En ce moment, il y a une exposition
intéressante au Musée d'art moderne.

– Davon habe ich gelesen. Ich würde sie
sehr gerne sehen.

– J'ai lu des articles là-dessus. J'aimerais
bien aller la voir.

– Ich befürchte, dafür wird die Zeit nicht
reichen.

– J'ai peur de ne pas en avoir le temps.

6PowerPoint®-Präsentationen |
Présentations PowerPoint®

Einleitung Introduction
Ich möchte Ihnen zunächst anhand eines
Organigramms unsere Firma vorstellen.

J'aimerais tout d'abord vous présenter no-
tre entreprise à l'aide d'un organigramme.

Ich möchte Ihnen heute anhand einiger
Folien zeigen, wie sich unser neues Produkt
auf dem Markt entwickelt.

J'aimerais vous montrer aujourd'hui, à
l'aide de quelques diapositives l'évolution
de notre nouveau produit sur le marché.

Ich freue mich, Ihnen unsere neue Marke-
ting-Strategie präsentieren zu können.

Je me réjouis de pouvoir vous présenter
notre nouvelle stratégie marketing.

Ich verspreche Ihnen, mich kurzzufassen. Je vous promets d'être bref.

Wenn Sie Fragen haben, unterbrechen Sie
mich bitte jederzeit.

Si vous avez des questions, vous pouvez
m'interrompre à tout moment.

Auf dem Flipchart sehen Sie das Programm
für den heutigen Tag aufgelistet.

Sur le tableau à feuilles figure le pro-
gramme de notre journée.

Hauptteil der Präsentation Partie principale de la présentation
Neuere Statistiken zeigen, dass der Trend
zu hochwertigen Produkten geht.

Des statistiques récentes montrent que la
tendance est aux produits de qualité su-
périeure.

Sehen Sie sich zunächst die Abbildung links
oben an.

Regardez tout d'abord le schéma en haut à
gauche.

Für unsere interne Erhebung wurden
Fragebögen entwickelt und verteilt.

Pour notre sondage interne, on a rédigé et
distribué des questionnaires.

Die Auswertung sehen Sie in dieser
Tortengrafik anschaulich dargestellt.

Ce diagramme en secteurs permet une
visualisation claire des résultats.

Unten rechts sehen Sie die aktuellen
Verkaufszahlen.

En bas à droite, vous voyez les chiffres des
ventes actuels.

Die genauen Produktionsabläufe zeigt das
folgende Flussdiagramm.

L'organigramme suivant montre précisé-
ment les processus de production.
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Im Balkendiagramm sehen Sie die
Absatzzahlen pro Quartal.

Sur le diagramme en barres, vous voyez les
chiffres des ventes par trimestre.

Im folgenden Säulendiagramm ist ein
leichter, aber konstanter Rückgang der
Verkaufserlöse erkennbar.

Sur le diagramme en colonnes suivant, on
aperçoit un recul des ventes léger, mais
constant.

Das Schnittmengendiagramm zeigt die
Gemeinsamkeiten und Unterschiede
innerhalb des europäischen Marktes.

Le diagramme à ensembles montre les
similitudes et les différences à l'intérieur du
marché européen.

Die folgende Abbildung zeigt die Umsatz-
ziele für das laufende Geschäftsjahr.

Le schéma suivant montre les objectifs de
chiffre d'affaires pour l'année en cours.

In der linken/rechten Spalte der Tabelle
sehen Sie die Aufwendungen für externe
Leistungen.

Dans la colonne de gauche / de droite du
tableau, vous voyez les dépenses pour les
prestations extérieures.

Das Kurvendiagramm zeigt die Entwicklung
der Verkaufszahlen seit 2000.

Le diagramme en courbes montre l'évolu-
tion des chiffres des ventes depuis 2000.

Die punktierte Linie markiert unsere Ziel-
vorgabe für das kommende Jahr.

La ligne pointillée représente notre objectif
à atteindre pour l'année à venir.

Die gestrichelte Linie zeigt, wo wir heute
stehen.

La ligne discontinue montre où nous
sommes aujourd'hui.

Vergleichen Sie Schaubild 1 mit 3. Comparez le graphique 1 avec le graphique 3.

Auf der vertikalen Achse sehen Sie den
Faktor Umsatz, auf der horizontalen Achse
den Faktor Kosten.

Sur l'axe vertical, vous voyez le facteur
chiffre d'affaires, sur l'axe horizontal le
facteur coûts.

Und nun zum nächsten Bild. Passons maintenant à la diapositive suivante.

Die nächste Folie, bitte. Diapositive suivante, s'il vous plaît.

Der Kurvenverlauf zeigt, dass der Absatz im
vergangenen Jahr eingebrochen ist, sich
im Laufe dieses Jahres aber wieder erholt
hat.

L'allure de la courbe montre que les ventes
ont reculé l'année dernière, mais qu'elles
se sont redressées dans le courant de cette
année.

Der schraffierte Bereich zeigt, wo unser
Expansionspotenzial liegt.

La partie hachurée montre où se situe
notre potentiel d'expansion.

Die mittlere Tabelle zeigt unsere Position
im Vergleich zu den Marktführern.

Le tableau du milieu montre notre position
en comparaison des leaders du marché.

Im Vergleich zum Vorjahr stieg/sank der
Absatz signifikant.

En comparaison de l'année passée, les
ventes ont augmenté / ont baissé de ma-
nière significative.

Was sind die Gründe für diese Entwicklung? Quelles sont les raisons de cette évolution ?

Der Gesamtverkaufserlös stieg/sank um
10,9%.

L'ensemble des ventes a augmenté /
a baissé de 10,9 %.

Sehen wir uns das einmal genauer an. Regardons cela de plus près.
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Oberst ['o:bèrst] MIL XMX <Obersten;
Obersten> colonel m
`oberste le plus haut, suprême
`Oberteil XNX haut m
obgleich [Op'glaiC] quoique, bien que
(beide + subj)
Obhut ['Ophu:t] XFX <-; sans pl> garde f ;
in j-s ~ sous la garde de qn
obig ['o:biC] (mentionné) ci-dessus
Objekt [Op'jEkt] XNX <-(e)s; -e> objet m
objektiv [OpjEk'ti:f] .1. objectif .2. ^ XNX

<-s; -e> objectif m ^ität [-ivi 'tE:t] XFX

<-; sans pl> objectivité f , impartialité f
obligatorisch [Obliga'to:riS] obliga-
toire
Oboe [o'bo:è] MUS XFX <Oboe; Oboen>
hautbois m
Observatorium [OpzErva'to:rjum] XNX

<-s; Observatorien> ASTR observatoire
m
Obst [o:pst] XNX <-(e)s; sans pl> fruits m/pl
`~baum XMX arbre m fruitier `~gar-
ten XMX verger m `~kuchen XMX →

~torte `~saft XMX jus m de fruits
`~torte XFX tarte f aux fruits
obszön [Ops'tsø:n] obscène
ob`wohl quoique, bien que (beide +
subj)
Ochse ['Oksè] XMX <-n; -n> bœuf m
od. ABR oder ou
öde ['ø:dè] .1. Gegend désert, déserti-
que; fig ennuyeux .2. `^ XFX <-; -n> désert
m; Leere vide m
oder ['o:dèr] ou; ~ so ou comme ça; er
kommt doch, ~? il viendra, n’est-ce
pas?
OECD ABR F (Organization for Economic
Cooperation and Development) Organisa-
tion für wirtschaftliche Zusammenar-
beit und Entwicklung OCDE f (Organisa-
tion de coopération et de développe-
ment économiques)
OF F ABR Originalfassung V.O. f (version
originale)
Ofen ['o:fèn] XMX <-s; Öfen> Zimmer^
poêle m; Back^ four m
offen ['Ofèn] ouvert; freimütig franc; ~e
Stelle place f vacante; ~ gesagt pour
parler franchement; ~ stehen être ou-
vert
`offenbar évident, manifeste, appa-
rent; adv apparemment ~en [-'ba:rèn]
<pas de -ge-, h> (sich ~ se) manifester,
révéler (a REL ) ; Geheimnis dévoiler

^ung [-'ba:ruN] XFX <-; -en> révélation
f (a REL )

`Offenheit XFX <-; sans pl> franchise f
`offensichtlich évident; adv évidem-
ment
offensiv [OfEn'zi:f] offensif
Offensive [OfEn'zi:vè] XFX <-; -n> offensi-
ve f
`offenstehen <irr, -ge-, h, → stehen>
j-m ~ être ouvert à qn
öffentlich ['œfèntliC] public; ~e Ver-
kehrsmittel transports m/pl publics od
en commun; ~ auftreten apparaître en
public `^keit XFX <-; sans pl> public m;
in aller ~ publiquement; an die ~ brin-
gen rendre public `^keitsarbeit XFX re-
lations f/pl publiques
Offerte [O'fErtè] XFX <-; -n> offre f
offiziell [Ofi 'tsjEl] officiel
Offizier [Ofi 'tsi:r] XMX <-s; -e> officier m
offline ['Oflain] EDV hors ligne; décon-
necté
öffn|en ['œfnèn] <h> (sich ~ s’)ouvrir
`^er XMX <-s; -> Flaschen^ ouvre-bouteil-
les m; Dosen^ ouvre-boîtes m `^ung
XFX <-; -en> ouverture f `^ungszeiten
F/PL heures f/pl d’ouverture
oft [Oft] souvent, fréquemment
oh [o:] oh!, ah!
OHG F ABR offene Handelsgesellschaft
société f en nom collectif
ohne ['o:nè] .A. PRÉP (acc) sans; ~ mich!
ne comptez pas sur moi! .B. CONJ ~ dass
… sans que (+ subj); ~ zu … sans (+ inf)
`Ohnmacht XFX <-; -en> impuissance f ;
MÉD évanouissement m; in ~ fallen s’é-
vanouir
`ohnmächtig impuissant; MÉD éva-
noui; ~ werden s’évanouir
Ohr [o:r] XMX <-(e)s; -en> oreille f ; fam j-n
übers ~ hauen rouler qn
`Ohren|arzt XMX oto-rhino m `^be-
täubend assourdissant
`Ohr|feige XFX gifle f , claque f , taloche
fam f `^feigen <h> gifler `~läpp-
chen XNX lobe m de l’oreille `~ring
XMX boucle f d’oreille
`Öko|bewegung [ø:ko-] XFX mouve-
ment m écologique `~laden XMX maga-
sin m de produits biologiques ~loge
[øko'lo:gè] XMX <-n; -n> écologiste m
~logie [-lo'gi:] XFX <-; sans pl> écologie
f ^`logisch écologique ~nomie
[-no'mi:] XFX <-; -n> économie f ^`no-
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misch [-'no:miS] économique `~sys-
tem XNX écosystème m
Oktober [Ok'to:bèr] XMX <-(s); -> octobre
m
Öl [ø:l] XNX <-(e)s; -e> huile f ; Erd^ pétrole
m; Heiz^ fuel m , mazout m
ölen ['ø:lèn] <h> huiler, lubrifier
`Öl|farbe XFX , `~gemälde XNX peinture
f à l’huile `~heizung XFX chauffage m
au mazout `^ig huileux
Olive [o'li:vè] XFX <-; -n> olive f
O`liven|baum BOT XMX olivier m ~öl

XNX huile f d’olives
`Öl|leitung XFX oléoduc m , pipe-line m
`~malerei XFX peinture f à l’huile
`~pest XFX marée f noire `~quelle XFX

puits m de pétrole `~sardinen F/PL

sardines f/pl à l’huile `~stand XMX ni-
veau m d’huile `~teppich XMX nappe f
de pétrole `~verschmutzung XFX pol-
lution f par le pétrole `~vorkommen
XNX gisement m pétrolifère `~wechsel
AUTO XMX vidange f `~zeug MAR XNX ciré
m
Olympiade [olym'pja:dè] XFX <-; -n>
Jeux m/pl olympiques
Olympiamannschaft [o'lympja-] XFX

équipe f olympique
olympisch [o'lympiS] SPORT olympi-
que; ^e Spiele n/pl Jeux m/pl olympi-
ques
Oma ['o:ma] fam XFX <-; -s> grand-mère
f , fam mémé f , enf mamie f
Omnibus ['Omnibus] XMX <-ses; -se> au-
tobus m; Reise^ autocar m
onanieren [ona'ni:rèn] <pas de -ge-,
h> se masturber
`Onkel [ONkèl] XMX <-s; -> oncle m
online EDV ['OnlaIn] en ligne
`Online|dienst XMX EDV service m en li-
gne ~shop [-SOp] XMX <-s; -s> EDV bouti-
que f en ligne
OP M ABR Operationssaal salle f d’opéra-
tion
Opa ['o:pa] fam XMX <Opas; Opas> grand-
-père m , fam pépé m , enf papi m
Oper ['o:pèr] MUS XFX <Oper; Opern>
opéra m
Operation [opèra'tsjo:n] XFX <-; -en>
opération f
Operette [opè'rEtè] MUS XFX <Operette;
Operetten> opérette f
operieren [opè'ri:rèn] <pas de -ge-, h>
MÉD opérer (an de); operiert werden su-

bir une intervention chirurgicale; sich
(am Fuß etc) ~ lassen se faire opérer
(du pied etc)
Opfer ['Opfèr] XNX <-s; -> Verzicht sacrifice
m; bei Unglück victime f ; ein ~ bringen
faire un sacrifice; zum ~ fallen être vic-
time de
`opfern <h> (sich ~ se) sacrifier
Opium ['o:pijum] XNX <-s; sans pl> opium
m
Opportunismus [OpOrtu'nismus] XMX

<-; sans pl> opportunisme m
Opposition [Opozi 'tjso:n] XFX <-; -en>
opposition f ^ell [-tsjO 'nEl] de l’opposi-
tion ~spartei XFX parti m d’opposition
`Optik [Optik] XFX <-; sans pl> optique f
`~er XMX <-s; -> opticien m
optim|al [Opti 'ma:l] optimum, optimal
^ismus [-'ismus] XMX <-; sans pl> opti-
misme m ^`ist XMX <-en; -en>, ^`istin
XFX <-; -nen> optimiste m, f ~`istisch
optimiste
optisch ['OptiS] optique
Orange [o'rÃ:Zè] XFX <-; -n> orange f
Orchester [Or'kEstèr] XNX <-s; -> orches-
tre m
Orden ['Ordèn] XMX <-s; -> ordre m (a
REL ) ; Auszeichnung décoration f , médail-
le f
`ordentlich [OrdèntliC] Person, Zimmer
etc propre, ordonné; richtig, sorgfältig
soigné; gründlich comme il faut; anstän-
dig honnête; Leute convenable; Mitglied
à part entière; Professor titulaire; Gericht
ordinaire; Leistung bon; seine Sache ~
machen faire son travail comme il faut;
sich ~ benehmen bien se tenir
`Order [Ordèr] XFX <-; -s, -n> ordre m;
commande f `^n <h> commander
ordinär [Ordi'nE:r] vulgaire
ordn|en ['Ordnèn] <h> mettre de l’or-
dre dans, ordonner, classer, ranger; re-
geln régler `^er XMX <-s; -> Fest^ etc or-
donnateur m , organisateur m; Akten^
classeur m
`Ordnung XFX <-; sans pl> ordre m; Vor-
schriften règlement m; in ~ en ordre;
etw ist nicht in ~ qc ne marche pas
`ordnungs|gemäß réglementaire,
régulier; adv en bonne et due forme
`^strafe XFX amende f
Organ [Or'ga:n] XNX <-s; -e> organe m
~isation [-aniza'tsjo:n] XFX <-; -en> or-
ganisation f ~isator [-ani'za:tOr] XMX
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